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Sbíraje o prázdninách r. 1894. dialektický materiál ve východní a jižní 
části okresu poličského, která sousedí s Moravou, obrátil jsem především 
pozornost k písním národním, doufaje, že v nich najdu bohatý materiál 
dialektický a že se mi podaří sebrati písně dosud neznámé. 

Sebral jsem ve dvou vesnicích — ve Vítojovsi a Rohozné — 104 písně 
a popěvky, z nichž jest asi 80 nových, ale naděje má, že v nich najdu 
hledaný materiál dialektický, mne sklamala. Shledal jsem, že písně národní 
— až na nepatrné výjimky — nezpívají se tím jazykem, jakým mluví zpěváci 
těchto písní v obyčejné, všední rozmluvě, že jazyk skoro všech písní ná- 
rodních, které jsem slyšel zpívati v těchto vesnicích, liší se od místního nářečí. 

I poznal jsem, že písně národní nemohou mi poskytnouti spolehlivého 
materiálu dialektického. Proto přestal jsem sbírati po vesnicích písně ná- 
rodní a jal jsem se sbírati povídky, zaznamenávaje si je věrně tak, jak mi 
je lidé vypravovali. Nasbíral jsem takových povídek v okolí svojanovském 
a bysterském asi 50. Část jich uveřejnil jsem v V. ročníku » Českého Lidu« 
v č. 1., 4. a 6., v VI. roč. téhož sborníku v č. 2., 4. a 6. a v VII. roč. v č. 1. 
Kromě toho nebylo mi ani možno sbírati písně a povídky zároveň ; neboť mohl 
jsem sbírati materiál dialektický jen v neděle a svátky, poněvadž ve všední dni 
všechno pracovalo celý den na poli a ve stodole. 

Protože jazyk písní národních pokládá se dosud skoro všeobecně za 
skutečnou mluvu lidovou, za obraz nářečí toho místa, kde ty které písně 
vznikly nebo se zpívají, a bére se i za podklad k bádáním jazykovědným 
vůbec a dialektickým zvláště, odhodlal jsem se sepsati svá pozorování o ja- 
zyku těch písní národních, které jsem slyšel ve Vítojovsi a Rohozné, a ukázati 
příklady, že jazyk těchto písní liší se až na málo výjimek i od tamějšího 
nářečí i od jazyka spisovného, jinými slovy, že skoro všechny písně národní 
zpívaly se v těchto vesnicích jazykem, jakého se v obyčejné mluvě neužívá. 

Různosti mezi jazykem písní národních a místním nářečím týkají se 
jednak hláskosloví^ jednak tvarosloví. 

IV I* 



A) Různosti týkající se hláskosloví. 



I. Samohlásky. 

a) Místo dialektického ý klade se spisovné é. 

Spisovné / se v nářečí vítovském*) a rohozenském zúžilo veskrze v j/, 
ale v písních se velmi často říká spisovné é, častěji než dialektické j/^ na př. : 

Jako ptáček letí do pole širého. (Vítojoves.) 

Moje potěšení, modré oči máte. (Vít.) 

Viděla sem milého, (Vít.) 

Já sem ju zrušila k vůli lidské řeči, 

že sou mně nepřáli tvoje modré oči. (Vít.) 

Vykvetla mně v hustém trní. (Vít.) 

Svánovské hodiny z temna bijou. (Rohozná.) 

Jesli je tam ešče modrooké děvče. (Vít.) 

Lepší je tatíčku na vraném koníčku. (Vít.) 

Uslyšel jsem smutné naříkání. (Vít.) 

Ty vítovský kostelíčku, stojíš na pěkném vršíčku, 

do tebe sou troje dveře, z nich vychází pany hezké. (Vít.) 

Cos udělal zlého^ můj synečku.í* (Vít.) 

Kdy se říká é a kdy ý, to závisí často jen na osobé zpěvákově. Různí 
zpěváci různě si počínají; jeden zpíval: *U Svánova pékné pole, já ho orat 
nebudu* a druhá zpěvačka zpívala: »U Svánova pékný pole, já ho vorat 
nebudu. « Ba týž zpěvák v též písni jednou říká spisovné / a podruhé 
dialektické ý^ na př. : 

Ach škoda, přeškoda tvé krve červené^ 

co má byt vylitá na trávě zelené^ 

na trávě zelené v zeleným hájíčku. (Vítojoves a Rohozná.) 

Tvoje modré oči nejsou mně tak milý^ 

jak mně bejvávaly každičkou chvíli. (Vít.) 



b) Místo dialektického a klade se spisovné e. 

Ve sklonění podstatných jmen vzorů muž, meč^ duše, pole zůstává 
pádová koncovka a v místním nářečí nepřehlášena, na př. mám dobrýho 
koňa; ta studna nejni hlyboká; vítovský póla dou až po Študlov. Výjimkou 



1 *) Ku jménu » Vítojoves* náleží přídavné jméno » vítovský* ; tvaru >vítojoveský< 

se neužívá. 

IV. 



jsou pouze nominativy sg. fem. a pl. neutr, zájmen přisvojovacích náš, váš 
na př, : naše chalupa je stará; vaše kuřata dělaj nám na poli škodu. 

Ale v písních klade se vždy spisovná koncovka e místo dialektické 
koncovky a. Příklady: 

Ta definice ta nejvíce 

na cestu mně svítila. (Vít.) 

Když jsem se tázal pana Josefa Turecka, který mi tuto píseň zpíval, proč 
neříká »dennica«, když se tak ve Vít oj o vsi mluví, pravil mi: »V písničce 
říkáme »dennice«, a po sousedsku říkáme »dennica«. 

Koně (jednoho) sedlejte, pár pistol dejte. (Vít.) 

Koně mně vyveďte a osedlejte (Vít.) ; dial. koňa. 

Utrhla tam dvě růže 

ja*) dala je Pepíčkovi do lú^e [t. j. lože, dial. lůza] (Vít.). 

Včera neděle byla, 

já sem doma nebyla (Vít.); dial. neděla. 

Pošlete mně pro malíře (Vít.) ; dial. maliřa. 

Do žaláře se mnou pospíchali (Vít.); dial. žalářa. 

Mněla žena múže^ jon se smrti bál (Rohozná); dial. múza. 

Joni na mně klepají, pokoje mně nedají (Roh.) ; dial. pokoja. 

Jak to bude hezká věc, 

gdyž já budu múze mnět. (Roh.) 

A jak ji uhlídal, do pole se bral (Vít.) ; dial. póla. 

Znám jen jediný příklad, že dialektická koncovka ^ se v popěvku 

podržela, totiž 

Naše Káča trnky ráda, trnky ráda, 
to je její paráda. (Vít.) 

c) Místo dialektického u a. ou klade se spisovné i a i, 

V nářečí vítovském a rohozenském zachovalo se nepřehlášené u a ou^ 
na př. : juž ju vidím; di s ňou; vyžeň tu slepicu; déte pořád silnicou. 

Ale v písních klade se s pravidla i nebo i za dialektické u neb ou^ 
na příklad : 

Ten šáteček, cos mně dala, 
ten já v Praze barvit dám, 
abys ty si nehdy nemysHla, 
že ho na v onuci mám. (Roh.) 

Zpěvačka Josefa Maurova v Rohozné zpívala: *na vonucu<^ ale hned 
se opravila a pravila mi: ,Napíšou »na vonuci<^^ tak je to slušnější.' 

Sedům let čekat, to se můžu vdát 

a můžu sobě synka vodchovat, 

synka vodchovat, na vojnu ho dat, 

císaři pánu věrně bojovat (Vít.) ; dial. císařů. 



*) Jiný zpěvák zpíval : *a dala je . . . 

IV. 



Samotinká sedím u okýnka 

a svou práci pokojně konám (Vít.) : dial. prácu. 

Tvoje modré oči nejsou mně tak milý, 

jak mně bejvávaly každičkou chvili (Vít.); dial chvihi. 

A já budu nosit šavli u řemena (Vít.) ; dial. šavlu. 

Dají tobě bíléj kabát a šavli (Vít.); dial. šavlu. 

A já tobě koupím sukni zelenou (Vít.) ; dial. suknu. 

Tvůj múz tebe bude bit, 

bude s tebe kúzi dřit (Roh.) , dial. kúžn. 

Neodloudí mně ji (Roh.) ; dial. ju. 

Zavolejte mně yV, ať já yV vidím (Vít); dial yw. 

A jak ji uhlídal, do pole se bral. (Vít.) 

A gdyby ji přede mnou vobjímat mněl. (Roh.) 

Já si na ni zavolám (Vít.) ; dial. na ňti. 

Zpomeň si, má milá, na moji dobrotu ( Vít.) ; dial. mou. 

Vy vězdičky ste maličký, 

gdyž já se na vás dívám, 

gdyž já sobě vaši jasnost 

gdyž já sobě rozímám (Vít.); dial. uašu. 

Nanynko milá, cos učinila, 

žes tu naši lásku, 

můj drahý obrázku, 

tak brzo zrušila? (Vít.); dial. našn. 

Ó můj drahéj mnU (Roh.); dial. múzu. 

Nanynko, Nanynko, ty si trucovitá, 

gdybys byla moje, byla by si bitá, 

byla bysi bitá tou lískovou holi (Vít.); dial. holou. 

Jať vrány nad ni nekváčou (Roh.) ; dial. ňou, 

Gdo chce děvče mit, musí za ni it, 

gdyž měsíček svítí (Vít.); dial. za ňou. 

Znášela bych já se — nad vaši světničkou — 

nejen nad svčtničkou — taky nad maštali (Vít. ) ; dial. vašou^ maštalou. 

Snad již na mně zapomněl (Vít.) ; dial. juž. 

Strojí, ach strojí a již pojede. (Vít.) 

Ta láska již je pryč. (Vít.) 

Málokdy slyšeti nepřehlášené u\ slyšel jsem tyto příklady: 

Přijdi si k nám v nedelu^ já ti postel ustelu. (Roh.) 

Já sem ju zrušila k vůli lidské řeči. (Vít.) 

Šak jttž mně dávno povídaly kamarádky mý. (Vít.) 

Jíiž je toho dosti té vaší radosti. (Vít.) 

Já juž tebe nechci, 

já juž tě nemiluji, 

já juž tě nemám ráda. (Vít.) 

Stávej J7iž miléj vod miléj, 

ja juž je den bíléj. (Vít) 

d) Místo dialektického ej (éj) klade se v písních velmi často spisovné ý. 

Nechce mně panenka žádná, 
že jest má kai)sička i)rázná, 



že prý je prázná (Vít.); dial. préj. 

Ku Praze je cesta dlouhá, nic se nestýská (Vít.); dial. nestejská. 

Vždyť si k nám chodíval 

každý den z večera (Vít.) ; dial. každé j. 

Ta laštovička malý pták (Vít.) ; dial. maléj. 

Hory, doly, pnstý les, 

neviděl sem svou Nanynku ešče dnes (Vít.); dial. pustéj. 

Jest v ní jeden švarný chasníček. (Vít ) 

Můj Pepíčku rozmilý^ 

vyprovoď mně na míli. (Vít.) 

Ty se budeš těžívat s vraným koněm na vojně (Vít.) ; dial. vranejm. 

Však tě bude srdce bolet, 

až já budu z iným stát (Vít.) ; dial. z inejm, 

Ješče já se podívám 

k tem vitovským zahradám (Vít.) ; dial. vitovskejm. 

Ty vitovský kostelíčku, 

stojíš na pěkném vršíčku (Vít.); dial. vitovskéj. 

Pod naším domem stojí kůň vraný. (Vít.) 

Pod naším domem stojí okýnko, 

pod kterým sem stával (Vít.); dial. kerejm. 

Tamhle je černý les. (Vít.) 

Za horama vystupuje — bledý mněsíček, 

a za vodou zafukuje — chladný větříček. (Vít.) 

Šel můj milý po ulici. (Vít.) 

Můj vyvolený ten je vzdálený. (Vít.) 

Život vojenský život veselý. (Vít.) 

Červený šátečku, kolem se toč. (Vít.) 

Zavolal ho smutným hlasem (Vít.) ; dial. smutnejm. 

Ješčes mně z něj vyloup drahý kamínek. (Vít.) 

Nad hájíčkem, pod háj íčkem 

je strom májový \ 

gde si děla, má zlatá Nanynko, věnec zelený} (Vít.) 

Řidčeji je slýchati dialektické ej (éj). Slyšel jsem tyto příklady : 

Ten vitovskéj mostek prohejbá se. (Vít.) 

Gdybys ty byl liodnéj^ 

chodíval bys jenom k jednej, 

ale že si šelma, 

chodíš za inejma. (Vít.) 

Tamhle je šáteček, 

šáteček vyšivanéj^ 

já ti ho vyperu, 

abys ho mněl biléj^ 

až pudeš k svéj miléj. (Vít.) 

Žádnéj neví, co mně dala 

má Nanynka hubiček. (Vít.) 

Jaj di ty 7niléj nahoru. (Vít.) 

Já ti ho zase přivedu, až bude deň biléj. (Vít.) 

Dají tobě biléj kabát a šavli. (Vít.) 

Na mně se nekoukej, že sem maléj. (Roh ) 

Třeba sem maličkéj^ peněz mám dost. (Roh.) 

Stávej juž miléj vod miléj, ja juž je deň biléj. (Vít.) 

IV. 
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Miléj se z Prahy navrací. (Roh.) 

Šak já vám zaplatím jak inéj host. (Roh.) 



e) Odsouvání. 

V nářečí v některých příslovcích odsouvá se koncová samohláska, 
v písních však zůstává; na př. : 

Já ti ho zase přivedu (Vít.); dial. zas^ zaseje zaseje. 

Málo co psáno inkoustem, 

vice slzami (Vít.); dial. vic. 

Ta dennice ta nejvíce na cestu mně svítila (Vít.); dial. nejvíc. 

Di synečku domu (Vít.) ; dial. dom^ domka. 

Já na vojnu, z vojny domu. (Roh.) 

Čekala sem, můj Jeníčku, 

čekala sem na tebe, 

jaž ty jednou z vojny domu přindeš, 

že my svoji budeme. (Roh.) 



II. Souhlásky. 

a) Předsouvání. 

1. H. 

V nářečí vítovském a rohozenském předsouvá se v některých slovech 
před náslovnou samohlásku souhláska h^ na př. : hulica, hucho, hudit, houvoz, 
houzkéj ; ale v písních se to nikdy neděje. Příklady : 

Jen di pořád po ulici. (Vít.) 
Šel můj milý po ulici. (Vít.) 
Vidím hocha po ulici jíti. (Vít.) 
Gdyž sem já šel stezkou ouzkou^ 
potkal sem tam panu hezkou. (Vít.) 

2. J. 

V písních předráží se před náslovnou samohlásku často souhláska j*, 
což v obyčejné mluvě se neděje, na př. : 

Čekala sem, můj Jeníčku, 

čekala sem na tebe, 
jaz ty nehdy z vojny domu přindeš, 

že my svoji budeme, [t. j. až]. (Roh.) 

Ten já hodím do prudkéj voděnky, 

ja sám se dám na vojnu [t. j. d\. (Roh.) 

Sedlákovi šmakuje, jaz voči vyvaluje. (Roh.) 

Mněla žena může, jon se smrti bál [t. j. on]. (Roh.) 

Ješče já se podívám 

k tem vítovským zahradám (Vít.); dial. ešče. 

yeščes mně z něj vyloup drahý kamínek. (Vít.) 

IV. 



Jaj spíš-li milá nebo ne (Vít.); dial aj. 
Stávej juž miléj vod miléj, 
ja juž je deň bíléj (Vít.); dial. a. 

Ale ne všichni zpěváci předsouvají souhlásku j ku slovům začínajícím 
samohláskou ; mladší zpěváci buď vůbec nepředsouvají / nebo jen v řídkých 
případech^ když se » podřeknou*, na př. 

Ach synečku hezkéj 

nic sobě nestejskéj. (Vít.) 

Okolo Kujálova vlaštovička lítá. (Vít.) 

At si on de za inou. (Vít.) 

Ti zpěváci, kteří předsouvají y, nečiní tak u každého slova začínajícího 
samohláskou ; nejčastěji předsouvají j na začátku slohy, méně často na za- 
čátku verše uprostřed slohy a zřídka uprostřed verše. Jeden zpěvák před- 
souvá j tam, kde druhý zpěvák nepředsouvá. Ba týž zpěvák v též písni na 
témž místě někdy předsouváy a někdy nepředsouvá, jak se mu to » připlete*. 
O nějaké pravidelnosti a důslednosti nemůže se mluviti. Příklady: 

Jaj di ty miléj na horu, 
oddělej závoru 

a sesleč kazaj zelenou. (Vít.) 
Počne ščebýtati 
a na nás volati: 
» Stávej juž miléj vod miléj, 
ja juž je deň bíléj. « (Vít) 
Ulomte vy chvoj zelenou, 
a přikrcjte krev červenou, 
jat nad ní vrány nekváčou. (Roh.) 

Jeden zpěvák zpíval: 

Mněla žena může, 
jon se smrti bál — 

a druhý zpěvák mi zpíval: 



Mněla žena může, 

von se smrti bál. (Roh.) 



A oba zpívali stejně: 

Až ta smrt přijde, 
aj strč mně do pytle. 

3. V. 

V nářečí místním předsouvá se souhláska v ku všem slovům začí- 
najícím samohláskou o (vyjímaje slovo otec\ ale v písních se souhláska v 
velmi často nepředsouvá. Příklady : 

Moje potěšení, modré oči máte. (Vít.) 

On se pořád dívá, oči k nebi zvihá. (Vít.) 

IV. 
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Já sem ju zrušila k vůli lidské řeči, 

že sou mně nepřáli tvoje modré oči. (Vít.) 

Petruško, otvírej^ Petr de opiléj. (Roh.) 

Pod naším domem stojí okýnko. (Vít.) 

Samotinká sedím u okýnka. (Vít.) 

Jaj di ty miléj na horu, 

oddělej závoru. (Vít ) 

Neboj se, synečku, mého oklamáni. (Vít.) 

Okolo naší zahrady jedou vojáci. (Vít.) 

Můj drahý obrázku. (Vít.) 

Jenom že já tobě, potěšení moje, 

otevřit nesmím. (Vít.) 

Gdyž z iným k oltáři půjdeš. (Vít.) 

Vy ste od Boha stvořený. (Vít.) 

Uslyšel sem smutné naříkání od Nanynky své. (Vít.) 

Kams, má milá, dary dala, 

cos ode mně přijímala .?* (Roh.) 

Ozvalo se v tmavém hrobě. (Roh.) 

Rád bych se trošku občerstvily 

grejcaru nemám. (Roh.) 

Někteří zpěváci však předsouvají souhlásku v jako v nářečí, na př. : 

Styry koně na dvoře, 

žádnéj s němá nevoře\ 

voj^e s němá sy necek, 

červený jak řebíček. 

Jede s néma na pole, 

zavorávat koukole. (Vít. a Roh.) 

Já bych byla bitá vod mojí matičky. (Vít.) 

Já bych byl taky bit vod mýho tatíčka, 

že sem nenakrmil ani nev očesal 

vranýho koníčka. (Vít.) 

Sak voni tě zejtra ráno vodvedou. (Vít.) 

V též písni jeden zpěvák předsouvá v, a druhý nepředsouvá; na př. 
jeden zpěvák ve Svojanově zpíval : 

U Svánova pěkné pole, já ho orat nebudu — 

a v Rohozné zpívala jedna zpěvačka: 

U Svánova pěkný pole, já ho vorat nebudu. 

Ba někdy týž zpěvák v též písni jednou předsouvá v a podruhé ne- 
předsouvá, jak se mu to »připletc«, na př. : 

Gdyž sme se rozcházeh', 

vobá sme plakali, 

vobá do jednoho šátcčka bílého 

oči utírali. (Vít.) 

Jen a£ ji přede mnou neobjimd. 

A gdyby ji přede mnou vobjimat mněl. (Roh.) 

IV. 
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b) Sesouvání. 

V nářečí sesouvá se v některých slovech začínajících se skupinou 
souhláskovou první souhláska nebo první dvě souhlásky na př. : dyž, dyť, 
dycky, dybych, šak, laštovička, vězda (t. j. když, vždyť, vždycky, kdybych, 
však, vlaštovička, hvězda) ; v písních však často se vyslovuje úplná skupina 
souhlásková, na př. : 

Vy vézdičky ste maličký, 

gdyé já se na vás dívám. (Vít ) 

Gdyž ty pudeš k nám, 

nechodívej sám. (Vít.) 

Gdyž sem já šel stezkou ouzkou. (Vít) 

Gdyž to slyšela, plakat počala. (Vít.) 

Gdybych tě byla raděj neznala. (Vít.) 

Gdybych byla ptáčkem, malou vlaštovičkoti. (Vít.) 

Vždyť si k nám chodíval 

každý deň z večera. (Vít.) 

Ta dcnnice ta nejvíce 

ta mně vždycky *) svítila. (Vít.) 

Zanechám já tebe, však víš dobře, komii. (Vít.) 

Okolo Kujálova vlaštovička lítá. (Vít.) 

Někteří zpěváci však sesouvají první souhlásku jako v obyčejné mluvě, 
na příklad : 

Ta laštověnka malý pták, 

ta nás budit bude. (Vít.) 

Šak já vám zaplatím jak inéj host. (Roh.) 

Sak ty přindeš brzo zas, (Vít.) 

Sak juž mně dávno povídaly 

kamarádky mý. (Vít.) 

Stávej juž miléj vod miléj. (Vít.) 

Zpomeň si, má milá, na mé milování. (Vít.) 

Jak to bude hezká věc, 

dyž já budu může mnět. (Roh.) 

Benešovy koně, to by byly koně, 

dyby si chodily pro vodu do studně. (Roh.) 

Dyž sem šel z vítovskéj hospody, 

zlámal se pode mnou most. (Vít.) 

c) Zpodobňování a splývání. 

V obyčejné nenucené mluvě koncová souhláska slova připodobňuje se 
začátečné souhlásce následujícího slova a někdy s ní splývá v jednu sou- 
hlásku, na př. : y>dyš sem šel domka, zmok sem*. Ve spojce dyž koncová 

^ souhláska z změnila se před následující temnou souhláskou v temnou sou- 
hlásku š. V nenucené mluvě však změní se š před následujícím ^ v i* a říká 
se: ^dys sem šel domka, zmok sem«. V rychlé mluvě pak slova dys a sem 



*) Podruhé však týž zpěvák zpíval : dycky. 

IV. 
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splývají v jedno slovo, a dvě s splývají v jedno s: *dysem šel domka, 
zmok sem.« 

Tak splývají v jedno slovo zvláště částice: dj/ž, než^ až, /«i, at se 
tvary slovesnými: sem^ sty srny (sme), ste, sou a se zvratnou náměstkou se^ 
si, na př. : dyse to zdověděl, tuze se rozhněval (t, j. když se); ase vrátím, 
zaplatím (t. j. až se)\ jusmy doma (t. j. juž smy): ací hodnéj (ať jsi)! ace 
chrání (t. j. ať se)! aci dá pozor (t j. ať si)! 

V písních však takové zpodobňování buď se neděje anebo, děje-li se, 
nejde tak daleko, aby souhláska koncová jednoho slova splývala se začá- 
tečnou souhláskou následujícího slova v jednu souhlásku, protože v písních 
každé slovo se vyslovuje o sobě a co nejzřetelněji. Příklady: 

Gdyž sem já šel stezkou ouzkou, 

potkal sem tam panu hezkou. (Vít.) 

Gdyž sme se rozcházeli, vobá sme plakali. (Vít) 

yuž sou z nich vojáci. (Vít.) 

At si ji má ! (Vít.) 

Zpívejte, vitovščí kohouti, 

ať se nám srdečko nermoutí. (Vít.) 

d) Jiné změny. 

1. Kdo, kde. 

V nářečí vítovském a rohozenském říká se : kdo, kde, ale v písních říká 
se obyčejně: gdo, gde. Příklady: 

Ptá se jedle vysoké, 

gde modrooké děvče je. (Roh.) 

Gdo chce děvče mit, musí za ní it, 

gdyž měsíček svítí. (Vít.) 

Gdo ste viděl, povězte. (Vít.) 

Kudy chodíš, gde se touláš, mé potěšení .^^ (Vít.) 

Poctivost, poctivost, gde tě lidé berou? (Vít.) 

Gde se jen poděla ta vítovská chasa .í^ (Vít.) 

Gde si děla, má zlatá Nanynko, 

věnec zelený.^ (Vít.) 

2. Pták, ptáček. 

V nářečí říká se fták, f tácek, ale v písních slyšel sem vždy říkati: 
pták, ptáček^ na př. : 

Sedne na koníčka, jako ptáček letí. (Vít.) 

Ta laštověnka malý pták^ 

ta nás budit bude. (Vít.) 

Gdybych byla ptáčkem^ malou vlaštovičkou. (Vít.) 

Slavíček je ma!ý ptáček, chytit se nedá. (Vít.) 



IV 



B) Různosti ve tvarosloví. 

a) Podstatná jména. 

1. V Dative a Lokále j. č. r. muž. koncovka -ovi změnila se v nářečí 

vítovském a rohozenském v koncovku -oj-, dej zebrákoj chleba; povím im 

vo černým múžoj\ avšak v písních zůstává vždy koncovka -ovi nezměněna, 

na příklad: 

A to Jeníčkovi na truc dělat budu. (Vít.) 

Utrhla tam dvě růže 

ja dala je Pepíčkovi do lůze (Vít.) 

Zavezem ji g dochtorovi 

a von nám ji zhojí. (Vít.) 

Sedlákovi šmakuje, jaž voči vyvaluje. (Roh.) 

2. Instrum. mn. č r. žen. má v nářečí koncovku -ma^ v písních někdy 
koncovku -mi^ na př. : 

Máloco psáno inkoustem, více slzami. (Vít.) 

b) Přídavná jména na -j;^ -d, -é. 

1. Genitiv, Dativ a Lokál j. č. r. žen. má v nářečí vítovském a roho- 
zenském koncovku 'éj\ avšak v písních vyskytuje se často koncovka spi- 
sovná -/ (někdy -ý) vedle koncovky dialektické -éj\ na př. : 

Ach škoda, přeškoda tvé krve červené^ 

co má byt vylitá na trávě zelené (Vít); dial. červenej^ zelenej. 

A to na znamení tvé falešné' lásky. (Vít.) 

Já sem ju zrušila k vůli lidské řeči. (Vít.) 

Drž se pořád pravé ruky. (Vít.) 

Ptá se jedle vysoké. (Roh.) 

Do jedny nasypu hrachu, 

do druhý naberu zelí (Vít.) ; *) dial. jednej^ druhéj. 

Gdyž sem šel od milý^ 

vězdy mně svítily (Vít.) ; dial. miléj. 

2. Nominativ mn. č. r. muž. u bytostí životných má v nářečí vítovském 
a rohozenském koncovku -j/, ale v písních vedle této koncovky též kon- 
covku -/, na př. : 

Zpívejte vítovščí kohouti (Vít.) ; dial. vítovský kohouti. 

Vojáci češčí sou hoši hezcí (Vít.) : dial. vojáci český sou hoši hezký. 



*) Zpěvák byl mladík, který se nedávno vrátil ze světa domů ; proto říkal : jedny, 
druhý místo vítovských tvarů : jednej, druhéj. 

IV. 



14 

Pro tvary dialektické mám tyto příklady: 

Dyž sem šel z vitovskéj hospody, 

zlámal se pode mnou most. (Vít.) 

Ale u méj niiléj^ Nanynky rozmiléj^ 

lásky nenašel. (Vít.) 

Pásla milá, pásla koně na téj biléj jetelině. (Vít.) 

Já ti ho za to napasu na zelenej louce. (Vít.) 

Já pojedu k miléj. (Vít.) 

Stávej juž miléj vod miléj. (Vít.) 

Vy ste od Boha stvořený, byste svítily v noci, 

abyste mně taky byly k ňákéj pomoci. (Vít.) 

Chodívávali k nám modrooký chlapci. (Vít.) 

TXkz^x mně ty vojanský páni. (Roh.) 

0} Náměstky. 

1. Dativ náměstek on^ ono zni v nářečí vítovském a rohozenském jom, 

v 

po předložkách nom: Dal si jow peníze .í* Sel sem k nom Ale v písních 
twa.ru jom, nom se nikdy neužívá; říká se vzáy . jemu^ mu. Příklady: 

Proč bych mti votvírala.^ (Vít.) 

Chceš-li, di mu votevřít. (Vít.) 

Dala sem vin kvindc, aby si šel inde (Vít.) 

Dala bych mti s upřímností tisíc hubiček. (Vít.) 

Srdce 7nu plesá radostí. (Roh.) 

A šenkýř mu hned dobrý jídla snáší. (Roh.) 

2. V Dative j. č. r. muž. a stř. odsouvá se koncovka u jak u ná- 
městek, tak i u přídavných jmen v nářečí vítovském a rohozenském, na 
př. : Koms to ásX} Starým Podsedským (t. j. komus to ád\} Starému Pod- 
sedskému). Ale v písních se to nikdy neděje, na př. : 

Komu mně zanecháš, můj drahý Pepíčku } (Vít.) 
Jest v ní jeden švarný chasníček, 
kercmu říkají Pepíček. (Vít.) 
Staršímu to povídala. (Roh ) 

3. Genitiv, Dativ a Lokál j. č. r. žen. má v obou nářečích koncovku 
-éj: u téj dědiny stojí kříž. Ale v písních vyskytuje se častěji spisovná kon- 
covka -/ než dialektická -éj, na př. : 

Nechoď, syncčku, do mé komůrky (Vít.) ; dial. méj. 

Ach škoda, přeškoda, tvé krve červené (Vít.) ; dial. tvéj. 

Uslyšel sem smutné naříkání 

od Nanynky své (Vít.); dial. svéj. 

A to na znamení tvé falešné lásky. (Vít.) 

Dialektické tvary vyskytly se mi jen tyto : 

Abys ho mněl bíléj, až pudeš k svéj miléj. (Vít.) 

Ale u méj miléj, Nanynky rozmiléj, lásky nenašel. (Vít ) 

IV. 
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Pásla milá, pásla koně na tej bíléj jetelině. (Vít.) 
A v tt'j vodě sou rybičky. (Vít.) 

4. V písních užívá se často tvarů: moje, tvoje , svoje, kdežto v oby- 
čejné mluvě se říká jen: má, tvá, svá, mý, tvý, svý. Příklady: 

Puč mně, moje milá, puč lucernu. (Vít.) 

Gdybys byla moje^ byla bysi bitá. (Vít.) 

Tvoje milá zemřela, neb na tě marně čekala. (Roh.) 

Husar má koníčka pro svoje ježdění. (Vít.) 

Neplač, moje znej milejší. (Vít.) 

Aíoje milá nejde. (Vít) 

Tvoje modré oči nejsou mně tak milý. (Vít.) 

Šla-li tady moje milá? (Roh.) 

Tvoje milá tady nesla. (^Roh.) 

Nepřindu já k tobě, potčšení moje. (Vít.) 

Moje potěšení, modré oči máte. (Vít.) 

5. V písních užívá se často v Genitivě, Dative a Lokále j. č. žen. r. 
tvarů : mojí, tvojí, kdežto v obyčejné mluvě říká se jen méj^ tvéj. Příklady : 

Já bych byla bitá vod moji matičky. (Vít.) 
Chodil sem tam k moji milence. (Vít.) 
Škoda moji mladosti, že sem se dal vodvesti, 
moji ze všech nejmilejší zkazil sem ščestí. (Vít.) 

d) Příslovce. 

Mnohá příslovce, která ve spisovném jazyku se končí samohláskou -/, 
mají v nářečí okolí svojanovského koncovku -o. Slyšel jsem tato příslovce 
na o: čerstvo, hrozno, husto, jasno, lehko, náhlo, pilno, prudko, řídko, silno, 
slabo, sladko, tenko, těžko, tlusto, tvrdo, vostro. — Ale v písních užívá se 
příslovcí vzatých patrně z jazyka spisovného, na př. : 

Prudká voda prudce běží (Roh. a Svojanov) ; dial. prudko. 
A při tom mně bylo zase sladce (Vít.); dial. sladko. 
Já tebe mám radši než husar koníčka (Vít.) ; dial, rej si. 
Svěť měsíčku iasné (Roh.); dial. jasno. 

e) Sloveso, 

1. Infinitiv. 

V nářečí má Infinitiv vždy koncovku -t, ale v písních má někdy kon- 
covku -ti, na př. : 

Pověz ty mně přeupřímně, 

co tebe tak trápí, 

že ti nedá tvé srdečko 

ani v noci spáti (Roh) ; dial. spát. 

Nyčko sedlák kočár musí ;;//// (Roh.) ; dial. mnét. 

Že sem já se to od tebe sklamati nechala. (Roh.) 

IV. 
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Ta sedne na konec lati 

počne ščebýtati ja na nás volati, (Vít.) 

Vidím hocha po ulici jiti (Vít.) ; dial. //. 

Škoda moji mladosti, že sem se dal vodvesti (Vít) ; dial. vodvest. 

Sedláček louku seče, 

kosa mu sečti nechce (Vít.) ; dial. séct. 

A při tom mně bylo zase sladce, 

že to ani řicti neumím (Vít.) ; dial. řict. 

Jiná odchylka : 

Lepší je, tatíčku, vojákem byt 

nežli se oženit, škaredou ženu niit (Vít.) ; dial. mnět. 

Musím it ji drobet navščívit, 

gdyby mně to kamarádi mněli za zlé mit. (Vít.) 

Gdo chce děvče ;«//, 

musí za ní it, 

gdyž mněsíček svítí. (Vít.) 

Spisovný infinitiv míti změnil se v písních obou vesnic ve tvar mit^ 
protože ve vítovském nářečí jednoslabičné infinitivy mají z pravidla kme- 
novou samohlásku krátkou. Ale v obyčejné mluvě se tvaru mit neužívá; 

říká se mnét. 

2. Indikativ a Imperativ. 

a) Na mně se nekoukej, že sem maléj (Roh.); dial. su. 

b) Třeba sem maličkéj, peněz mám dosť. (Roh.) 

c) Proč bych mu votvírala, 

gdyž nejsem jeho milá (Vít.); dial. nejsu. 
cí) Nechce mně panenka žádná, 

It, jest má kapsička prázná (Vít); á\a\. je. 

e) Jest v ní jeden švarný chasníček. (Vít.) ; dial. je. 

f) Půjdu já od panny k vdově (Vít.) ; dial. pudu. 

g) Odejdi pryč, falešníku (Vít.) ; dial. vodendi. 
h) Iné holky s trávy dou, 

vona ešče nejde ^ 

vona se tam požala, 

vona juž nepřijde (Vít.) ; dial. nende^ nepřinde. 
i) Přijdi si k nám v nedělu (Roh.) ; dial. přindi. 
k) A Moravku si zapřdhne^ 

sotva ho utáhne (Roh.) ; dial. zapřihne. 
1) To sou jenom děti, 

co nosí pagnety (Vít ) ; dial. nosijou. 
m) Moje potěšení, modré oči máte, 

a já se vás bojím, že mně oklamdte (Vít.) ; dial. voklamete. 
n) Styry koně na dvoře, 

žádnéj s němá nevoře (Vít.) ; dial. nevúře. 
o) Cos udělal zlého, můj synečku } (Vít.) ; dial. udáL 
p) Já svůj klobouček smekaju.^ 

dělám svou selskou poklonu (Roh.); dial. smekám, 
q) Daji tobě bíléj kabát a šavli (Vít.) ; dial. daj nebo dajou. 
r) A tu věděla bych, co hoši dělají (Vít.); dial. dělaj. 
s) Di synečku domu, ať tě nehledají (Vít); dial. nehledaj. 

IV. 
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t) Joni na mně klepají^ 

pokoje mně nedají (Roh.) ; dial. klepaj, nedaj\ 
u) Jest v ní jeden švarný chasníček, 

kerému řikaji Pepíček (Vít.); dial. řikaj, 
v) Z nich vychází'*^) pany bílé (Vít.)-, dial. vycházijojt. 

Dialektické tvary slyšel jsem v písních tyto: 

d) Šak ty příndeš^ můj Pepíčku, brzo zas. (Vít.) 

b) Jaž ty nehdy z vojny domu přindeš. (Roh.) 

c) Chodéj na mně klepat sousedovi chlapci. (Roh.) 

d) Cos udělal zlého, můj synečku, 
že tobě strojijou šibeničku? (Vít.) 

e) Okolo naší zahrady 
jedou vojáci, 

maj zelený vyložení, 
sou to myslivci. (Vít.) 

f) Neb jest to zle zbraňovat, 

gdyž se maj bez lásky brat. (Roh.) 

g) Tvé modré oči nechcon na mně hledět. (Vít.) 

Jak z uvedených ukázek vysvítá, liší se jazyk písní národních velmi 
často od nářečí toho místa, kde se tyto písně zpívají, maje více tvarů 
vzatých z jazyka spisovného nežli z místního nářečí. Ale kromě obojích 
tvarů vyskytují se v písních i tvary vzaté z jiného nářečí a pak tvary, které 
si skladatelé nebo zpěváci vymyslili, kterých však nikde se neužívá. 

Jest tedy jazyk písní národních z pravidla směsicí z jazyka spisovného 
a z nářečí, ve které tu a tam se vyskytují tvary neskutečné, smyšlené. 

Kromě toho jazyk písní národních stále se mění v ústech zpěvákův; 
když jsem si dal touž píseň zpívati od různých zpěváků, nezpívali jí jazykem 
stejným: jeden zpěvák užil tvaru dialektického tam, kde druhý zpěvák řekl 
tvar spisovný, a naopak. Jeden zpěvák na příklad zpíval: 

U Svánova pěkné pole, 
já ho orat nebudu 

a druhá zpěvačka pěla: 

U Svánova pěkný pole, 
já ho vorat nebudu. 

Jedna zpěvačka zpívala: 

Do jednej nasypu hrachu, do druhéj naberu zelí, 

a její bratr zpíval: 

Do jedny nasypu hrachu, do druhý naberu zelí. 

Ba ani týž zpěvák nezpívá tétéž písně vždy stejným jazykem ; v různých 
dobách zpívá touž píseň různým jazykem. Ve Vítojovsi na př. zpívala mi 
jedna stařenka (Marjánka Grigorová): 

*) Tvar vychází (3. os. mn. č.) jest smyšlený. 

Rorpravy: RoCn. VI. Tř. m. Č. 4. IV. 2 



Jach jak smutný noviny, 
nastaly léta iný, 
jak divoká zvěř v poli 
nevidíme žádné dvory; 
pole, luka, vinnice, 
pohořelý vesnice. 

Když pak za několik dní dal jsem si tuto píseň zazpívati ještě jednou 
od téže stařenky, abych si dal k ní napsati nápěv, zpívala ji takto: 

Jach jak snmtné noviny, 
nastaly léta iný, 
jak divoká zvěř v poli 
nevidimy žádný dvory ; 
pole, luka, vinnice, 
pohořelé vesnice. 

Tedy jazyk velké většiny písní národních není mluvou skutečnou, 
nýbrž jest strakatinou, jakou v obyčejném životě nikdo nemluví. Příklady: 

1. Pod naším domem stojí okýnko^ 
pod kterým sem stával. (Vít.) 

Tvar » okýnko < není ani dialektický ani spisovný; vedle něho je spisovný 
tvar » kterým «. 

2. Nanynko milá, cos učinila, žes tu naši lásku, 
můj drahý obrázku, tak brzo zrušila .?• 
Já sem ju zrušila k vůli lidské řeči. (Vít.) 

Vedle spisovných tvarů: naši, drahý, lidské — je dialektický tvar: jíí. 

3. Tvoje modré oči nejsou mnč tak milý, 
jak mně bejvávaly každičkou chvíli. (Vít.) 

Vedle spis. tvarů : tvoje, modré, oči, chvíli jsou dial. tvary : viilý, bejvávaly. 

4. Husar má koníčka pro svoje ježdění, 

a já mám ženušku pro svý potěšení. (Vít.) 

Vedle spis. tvaru: svoje je dial. tvar: svý. 

5. Za horama vystupuje bledý mněsíček, 
a za vodou zafukuje chladný vě triček, 
žádnéj neví, co mně dala má Nanynka hubiček. (Vít.) 

Vedle spis. tvarů: bledý, chladný je dial. tvar: zádnéj. 

6. Svěť mněsíčku polehoučku přes zelený háj^ 

přes keréj sem častokráte v noci chodíval. (Vít.) 

Vedle spis. tvaru: zelený je dial. tvar: keréj. 

7, Já bych byl taky bit vod mýho tatíčka, 
že sem nenakrmil vraného koníčka. (Vít.) 

Vedle dial. tvarů: vod^ mýho je spis tvar: vraného. 
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8. A já budu nosit šavli u i^emena^ boty viksovaný^ 
zpomeň si, má milá, na vté milování. (Vít.) 

Vedle spis. tvarů: šavli^ mé jsou dial. tvary: femena, viksovaný^ zpomeň si. 

9. Drž se pořád pravé ruky, jen se ptej, pozor dej 
na péknéj dům zelenej, (Vít ) 

Vedle spis. tvaru: pravé, jsou dial. tvary: péknéj, zelenej. 

10. Ješče já se podívám k tem vitovským zahradám. (Vít.) 

Vedle dial. tvaru : tem je spis. tvar : vitovským ; místo dial. ešče řekl zpěvák 
na začátku slohy : ješče, 

11. Má milá ty musíš něco na mné vědět, 

že tvé modré oči nechcou na mné hledět. (Vít.) 

Vedle dial. tvarů: 7ieco^ mné^ nechcou jsou spis. tvary: tvé modré oči, 

12. Štyry koně na dvoře, žddnéj s néma nevoře, (Vít) 

Vedle tvarů dial.: zádnéj, néma je tvar: nevoře, který je vzat z jiného ná- 
řečí; ve Vítojovsi se říká: nevůře, 

13. Děkuju ti, děkuju, svůj klobouček premovaný smekuju 

(jiný zpěvák zpíval: smykuju), (Vít.) 

Vedle spis. tvaru: 'premovaný je tvar smyšlený: smekuju. 

14. Ach škoda, přeškoda tvé krve červené, 
co má byt vylitd na trávě zelené, 

na trávě zelené v zeleným hájíčku. (Vít.) 

Vedle spis. tvarů : tvé, červené, zelené jsou dial. tvary : byt, vylitd, zeleným. 

15. A já sem syneček marnotratný, 

mně nejsou peníze gór nic platný. (Roh.) 

Vedle spis. tvaru: marnotratný je dial. tvar: platný/, 

16. Gdo chce vědět skladatele tejto maléj písničky. (Roh.) 
Vedle spis. tvarů : gdo, skladatele jsou dial. tvary : tejto., maléj. 

17. Petruško, otvirej., Petr de opiléj. (Roh.) 
Vedle spis. tvaru: otvírej ]^ tvar neskutečný: opiléj (dial. vopiléj), 

18. Přijdi si k nám v nedélu. (Roh) 
Vedle spis. tvaru: přijdi je dial. tvar: nedélu. 

19. Můj zlatéj obrázku. (Roh.) 
Vedle dial. tvaru: zlatéj ]q spis. tvar: obrázku (dial. vohrázhi). 

20. Méj miléj hrob sem nenašel. 

Ozvalo se v tmavém hrobě. (Rob.) 

Vedle dial. tvaru : méj, miléj jsou spis. tvary : ozvalo se, tmavém. 

IV. 2* 
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21. Mněl si dveře otevřený do srdce upřimne'ho. (Roh.) 

Tvar: otevřený není ani spisovný ani dialektický; tento by zněl: votevřený. 
Vedle něho je tvar spis.: upřímného. 

22. Pošle své milé psaníčko, který jí přislíbil. (Roh.) 

Tvar: který není ani spisovný ani dialektický; tento by zněl: kerý. Vedle 
něho jsou tvary spis.: své, milé. 

23. Di si k svému přiielu. (Roh.) 

Vedle spis. tvaru: svéfnu je dial. tvar: přiielu. 

24. A já budu odpočívat až ke dnu soudnému. (Roh.) 

Vedle tvarů spis : odpočívat^ soudnému je dial. tvar: dmt. 

25. A Moravku si zapřdhne, sotva ho utáhne. 
Tu von sobě po vesnici jede. (Roh.) 

Vedle spis. tvaru: zapřáhne (dial. zapříhne) je dial. tvar: von. 

26. Já svíij klobouček smekaju, dělám svou selskou poklonu. (Roh.) 

Vedle smy.4leného, neskutečného tvaru: smekaju je správný tvar: délám. 

27. Dají tobě biléj kabát a šavli — šavlí pěknou, bílý pás, 
šok ty přindeš^ můj Pepíčku — brzo zas. (Vít.) 

Vedle spisovných tvarův: dají., šavli, bílý jsou tvary dialektické: biléj, šak, 
přindeš. 

Takových písní, jejichž jazyk by se ničím nelišil od místního nářečí, 
jest velmi málo; jsou to jen popěvky a krátké písničky. Ve Vítojovsi 
slyšel jsem mezi 68 písněmi jen 5 písniček, které se nelišily od místního 
nářečí. Jsou to tyto: 

1. Naše Káča trnky ráda, trnky ráda, 

to je její paráda. (lanečni pisnička.) 

2. Ty vítovský latě sou pobitý zlatě: 
nemůžu, má nejmilejší, zapomenout na tě. 

3. Já toho toulání nezanechám, 
dokud já ty vrata nerozsekám: 
vrata nový, jasanový, 

já tam mám Nanynku k milování. 

4. Sou sedláci sou, dyž im koně dou; 

sou sedláci darebáci, dyž im vítr koně kácí, 
sou sedláci sou. 

5. Málo nás, málo nás takovejch jonáků, 
co by z nás císař pán nadělal vojáků, 
nadělal vojáků a nasekal masa: 

hde*) se jen poděla ta vítovská chasa .^ 

V Rohozné slyšel jsem mezi 36 písněmi jen dvé písničky, které se 
nelišily od místního nářečí, a sice: 



*) Jiný zpěvák však zpíval : gde. 

IV. 
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1. My sme hoši ze Lhoty, 
máme starý kalhoty, 
boty roztrhaný. 

2. Benešovy koně, to by byly koně, 
dyby si chodily pro vodu do studně, 
pro vodu do studně a pro seno na stáj, 
to by si Jobíšek z Marjánou vejskal. 

* * 

* 

Může se tedy ve velké většině případů říci, že jazyk písní národních 
není pravým obrazem nářečí toho místa, kde tyto písně se zpívají; proto 
jazyk písní národních nemůže býti podkladem jazykovědných nebo dialekto- 
logických bádání. Kdo by z jazyka písní národních soudil o nářečí toho 
místa, kde tyto písně se zpívají, došel by výsledků buď nesprávných neb 
nejistých. Bádání jazykovédná, která se zakládají na písních národních, za- 
ložena jsou na písku. 

Vyskytuje-li se na př. v některé písni národní, která se zpívá v místě 
A^ tvar a^ jenž je též ve spisovném jazyku, nelze z toho souditi, že tvar a 
jest také v nářečí místa A^ neboť mohl býti přenesen ze spisovného jazyka 
do písně národní. Tak v Rohozné mi zpívali dva mladíci: 

Joni na mě klepají, pokoje mně nedají, 

ale tvarů: y^oni^ klepají ^ pokoje, nedají se v tamějším nářečí neužívá; říkl 
se : voniy klepaje pokoja, nedaj. 

Vyskytuje-li se v některé písni národní, která se zpívá v místě A^ 
tvar ^, jenž ve spisovném jazyku se nevyskytuje, nelze z toho souditi, že 
tvaru b se užívá v nářečí místa A^ neboť mohl býti do této písně národní 
přenesen z jiného nářečí aneb mohl býti od skladatele písně ad hoc vy- 
myšlen. Tak ve Vítojovsi mi zpíval jeden zpěvák: 

Kosa mu sečti nechce; 
jiný zase : 

Lepší je, tatíčku, vojákem byt, 
nežli se oženit, škaredou ženu ;;///; 
a jiný: 

Styry koně na dvoře, 
žádnéj s němá nevaře. 

Avšak tvarů: secti^ mít, nevoře se v nářečí vítovském neužívá ; říká se: séct, 
mnéty nevuře. 

Příčiny, proč jazyk písní národních větším dílem se liší od místního 
nářečí a proč bývá strakatinou, jakou v obyčejném životě nikde se nemluví, 
jsou tyto: 

L Hlavní příčina jest ta, že skladatelé písní národních se snaží sklá- 
dati písně světské tím jazykem, jakým jsou složeny písně kostelní, aby písně 

IV. 
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od nich složené vynikaly ušlechtilejším jazykem nad všední mluvu sousedskou. 
Avšak skladatelé tito neznají jazyka písní kostelních, t.j. jazyka spisovného, 
dokonale; pochytili jen některé tvary (jeden pochytil takových tvarů více, 
druhý méně) ; proto proplétají tvary spisovné tvary dialektickými, na př. : 

A já budu nosit šavli u řemena, 

2. Někdy skladatelé úmyslně položí tvar dialektický pro rým nebo 
pro rozměr verše, na př. : 

Tvoje modré oči nejsou mně tak ínilý, 
jak mně bej vá valy každičkou chvíli. 
Maj zelený vyložení, sou to myslivci. 

Vedle tvaru dialektického však kladou tvary spisovné, na př. : tvoje, modrej očí. 

3. Někdy skladatelé pro rým nebo pro rozměr verše položí tvar 
smyšlený, na př. : 

Sedláček louku seče, 

kosa mu se ctí nechce. 

Děkuju ti děkuju, 

svůj klobouček premovaný smekuju 

(variant; a před tebou svůj klobouček smykuju). 

Já svůj klobouček smekaju^ 

dělám syou selskou poklonu. 

Z nich vychází pany hezké. 

Moje potěšení, modré oči máte, 

a já se vás bojím, že mně oklamete. 

4. Zpěváci mění jazyk písní, které od jiných slyšeli; kde skladatel 
písně třebas položil tvar spisovný, řekne některý zpěvák tvar dialektický, 
buď že se mu tvar dialektický lépe líbí, buď že se mu v té chvíli, kdy 
zpívá, tvar dialektický » připletl*. Skladatel třebas zpíval: 

Husar má koníčka pro svoje ježdění, 
a já mám ženušku pro sve potěšení, 

ale jiný po něm zpívá: , ^, , 

pro svy potěšeni. 

5. Písně národní putují s místa na místo. Některá píseň byla složena 
v místě A^ kde jest nářečí -^\ a měla vedle tvarů spisovných a, b, c také 
tvary z nářečí A^, totiž tvary ^\ b^, c^. Když později se tato píseň pře- 
nese do místa B, kde se mluví nářečím B^, tu se jazyk její poněkud změní. 
Některý z tvarů spisovných a, b, c nebo dialektických a^, b^, ď^ se nahradí 
tvarem vzatým z nářečí B^ anebo tvarem, jakého se v obyčejné mluvě 
nikde neužívá. Na př. ve Vítojovsi se zpívalo: 

Štyry koně na dvoře, 
žádnej s němá nevoře. 

Tvar » nevoře « jest sice dialektický, ale nikoli vítovský; byl přenesen do 
Vítojovsi z jiného nářečí. Ve Vítojovsi se říká: »ncvůře«. 

IV. 



